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Denna ordlista är ett komplement till läroboken Grekiska för nybörjare. 
Den upptar alla ord som förekommer i bokens övningstexter (och några 
till).  
 Av substantiven anges i ordlistan formen i nominativ singularis, av 
pluralia tantum (=substantiv som bara förekommer i pluralis) formen i 
nominativ pluralis. Därefter utsätts ändelsen eller formen i genitiv 
singularis (pluralis) samt artikeln, som visar substantivets genus och 
numerus. — Av adjektiv anges formen i nominativ singularis 
maskulinum samt ändelserna eller formerna i femininum och neutrum 
nominativ singularis; av adjektiv som helt eller delvis böjs efter tredje 
deklinationen också ändelserna eller formerna i genitiv singularis. — Av 
verben anges grundformen samt 1 singularis indikativ av de temaformer 
som förekommer i övningstexterna. Betydelsen anges med svensk 
infinitiv. — Ordklassbeteckningar sätts ut när det bedöms behövligt. 
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Α 
Ἀβροκόμας -ου ὁ Abrakomas 
ἀγαθός -ή -όν god, duglig, duktig 
Ἀγάθων -ωνος ὁ Agathon 
Ἀγαμέμνων -ονος ὁ Agamemnon  
ἀγαπάω älska 
ἀγάπη -ης ἡ kärlek 
ἀγαπητός -ή -όν  älskad 
ἄγγελος -ου ὁ budbärare 
ἀγέλη -ης ἡ hjord 
ἀγήρατος -όν som aldrig åldras 
Ἀγησίλαος -ου ὁ Agesilaos 
ἅγιος -α -ον helig 
ἄγκυρα -ας ἡ ankare 
ἀγορά -ᾶς ἡ torg; särskilt Agora i Athen 
ἀγοράζω handla på torget; köpa 
ἀγρός -οῦ ὁ åker, mark 
ἀγών -ῶνος ὁ strid, kamp, tävling 
ἀγωνίζομαι tävla, strida 
ἀγωνιστέος -α -ον verbaladjektiv som måste utkämpas  
ἀδελφή -ῆς ἡ syster 
ἀδελφός -οῦ ὁ bror 
ἄδηλος -ον osynlig, otydlig 
ἀδικέω handla orätt; förorätta 
ἄδικος -ον orättvis, orättfärdig 
ἀδύνατος -ον oförmögen; omöjlig 
ᾄδω sjunga 
ἀεί, αἰεί adv. alltid 
ἀθάνατος -ον odödlig 
Ἀθηνᾶ -ᾶς ἡ Athena 
Ἀθῆναι -ῶν αἱ Athen 
Ἀθηναῖος -ου ὁ athenare 
ἄθλιος -α -ον olycklig 
ἀθυμέω vara modlös 
Αἰγύπτιος -α -ον egyptisk 
αἰδώς αἰδοῦς ἡ skamkänsla, blygsel 
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αἷμα -ατος τό blod 
αἱρέω, fut. ἑλῶ; pass. aor. ᾑρέθην ta, inta; med. välja, föredra; αἱρεῦνται 

östjon. av αἱρέονται, att. αἱροῦνται 
αἰσχρός -ά -όν ful, skamlig 
αἰσχύνομαι, fut. αἰσχυνθήσομαι skämmas inför (m. ack.) 
αἰτέω, aor. ᾔτησα begära, kräva, tigga 
αἰτία -ας ἡ orsak, beskyllning, anklagelse 
αἴτιον -ου τό orsak 
αἴτιος -α -ον skyldig, orsak till 
Αἰτωλοί -ῶν οἱ aitolier 
ἀκολασία -ας ἡ lössläppthet 
ἀκούω höra, lyssna på (m. genitiv) 
ἀλαλάζω ljuda högt (ursprungligen upphöja härskri; ropa högt) 
ἀλήθεια -ας ἡ sanning 
ἀληθής -ές, gen. ἀληθοῦς sann 
ἀληθινός -ή -όν sann, sanningsenlig, sannfärdig 
ἁλιεύς -έως ὁ fiskare 
Ἀλκιβιάδης -ου ὁ Alkibiades 
ἀλλά (före vokal ἀλλ᾿) ptkl. utan, men 
ἀλλήλων reciprokt pron. varandra (böjning § 118) 
ἄλλος ἄλλη ἄλλο annan, övrig; ἄλλα τε καί ’bland annat även’ 
ἅμα adv. samtidigt 
ἀμαθής -ές obildad 
ἁμαρτάνω begå misstag; fela; synda 
ἁμαρτία -ας ἡ felsteg, misstag; skuld, synd 
ἄμπελος -ου ἡ vinranka 
ἀμύνω avvärja; med. försvara sig mot 
ἀμφί prep. med ack. (i poesi även med gen. och dativ) omkring 
ἀμφι-έννυμι klä på; pass. pf. ἠμφίεσμαι vara klädd i (m. ack.) 
ἀμφισβητέω tvista, säga emot 
ἄν modalpartikel, se § 261 
ἀνα-βαίνω gå upp 
ἀνα-γι(γ)νώσκω läsa 
ἀναγκάζω tvinga 
ἀναγκαῖος (-α) -ον nödvändig 
ἀνάγκη -ης ἡ nödvändighet, tvång; ἀνάγκη (ἐστί) det är nödvändigt att 

(+ inf.) 
ἀνα-μένω invänta 
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ἀνα-παύομαι vila, rasta 
Ἀνδρέας -ου ὁ Andreas 
ἀνδρεῖος -α -ον modig, tapper 
ἄνεμος -ου ὁ vind, blåst 
ἀνεξέταστος -ον outforskad, ej undersökt; som inte undersöker 
ἀνεόρταστος -ον utan fester 
ἄνευ prep. m. gen., ibland efterställd utan 
ἀνήρ ἀνδρός ὁ man, make (böjning § 80) 
ἀνθρώπινος -η -ον, äv. ἀνθρώπινος -ον mänsklig 
ἄνθρωπος -ου ὁ människa; man 
ἀνόητος -ον oförnuftig 
ἀνόσιος -ον oren 
ἀντί prep. m. gen. mot; istället för, till gengäld för 
ἀντι-γράφω skriva till svar 
Ἀντίοχος -ου ὁ Antiochos 
ἄξιος -α -ον värd, värdig 
ἀξιόω anse värdig(t)/riktig(t), kräva 
ἀπ-αγγέλλω rapportera, meddela 
ἀπανδόκευτος -ον utan värdshus 
ἅπας ἅπασα ἅπαν, gen. ἅπαντος ἁπάσης ἄπαντος hel, varje; i plur. alla 
ἀπ-εῖναι vara frånvarande 
ἀπ-έρχομαι gå sin väg; gå (mot ett mål) 
ἀπό prep. m. gen. från 
ἀπο-βάλλω, aor. ἀπ-έβαλον kasta bort, göra sig av med; förlora 
ἀπο-δείκνυμι peka ut 
ἀπο-δίδωμι, aor. ἀπ-έδωκα ge bort; ge tillbaka, betala; med. sälja 
ἀπο-θνῄσκω, fut. ἀπο-θανοῦμαι, aor. ἀπ-έθανον, pf. (ἀπο-)τέθνηκα dö 
ἀπο-κρίνομαι, aor. ἀπ-εκρινάμην svara 
ἀπο-κτείνω, aor. ἀπ-έκτεινα döda, avrätta 
ἀπο-λαύω njuta av (m. gen.) 
ἀπ-όλλυμι förgöra; förlora 
ἀπο-λογέομαι försvara sig 
ἀπολογία -ας ἡ försvarstal 
ἀπο-στέλλω skicka iväg 
ἀπόστολος -ου ὁ sändebud; apostel 
ἄρα ptkl. alltså (inleder ofta slutsats) 
ἆρα frågeptkl.; visar att den följande satsen är en fråga 
ἀργύριον -ου τό (silver)mynt; plur. pengar 
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ἄργυρος -ου ὁ silver 
ἀρετή -ῆς ἡ dygd, förträfflighet, excellens 
Ἀριαῖος -ου ὁ Ariaios 
ἀριθμέω räkna 
ἀριστερός -ά -όν (till) vänster (belägen) 
ἄριστος -η -ον adj. i superlativ bäst; ἄριστον -ου τό lunch 
Ἀρταξέρξης -ου ὁ Artaxerxes 
Ἄρτεμις -ιδος, ack. Ἄρτεμιν ἡ Artemis 
ἄρτος -ου ὁ bröd 
ἀρχή -ῆς ἡ början, princip, välde, ämbete 
ἄρχω börja; härska, styra 
ἄρχων -τος ὁ ledare; hög ämbetsman, ’arkont’; officer 
ἀ-σεβέω vanhelga 
ἀσεβής -ές hädisk, vanhelgande 
ἀσθενέω, aor. ἠσθένησα vara/bli sjuk 
ἀσκητέος -α -ον verbaladjektiv som måste utövas 
ἄστρα -ων τά stjärnorna 
ἄστυ ἄστεως τό stad (böjning § 91) 
ἀταξία -ας ἡ brist på disciplin 
Ἀττική -ῆς ἡ Attika 
Ἀττικός -ή -όν attisk 
ἀτυχία -ας ἡ olycka, misslyckande 
αὔριον adv. i morgon 
αὐτοκράτωρ -ορος ὁ självhärskare, diktator 
αὐτός αὐτή αὐτό pron. i oblika kasus han, hon, den, det; med 

framförställd artikel (ὁ αὐτός etc.) densamme; betonat själv  
ἄφθονος -ου fri från avund; riklig 
ἀφ-ίημι, pass. aor. ἀφ-είθην kasta bort; förlåta; låta ngn göra ngt 
ἄφωνος -ον tyst; stum 
 

Β 
βαδίζω gå 
βαίνω gå 
βάλλω kasta 
βαπτίζω döpa 
βαπτιστής -οῦ ὁ döpare 
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βάρβαρος -ου ὁ främling, icke-grek 
βασιλεία -ας ἡ kungarike 
βασίλεια -ων τά palats 
βασιλεύς -έως ὁ kung 
βέβαιος (-α) -ον säker, trygg, pålitlig 
βιβλιοθήκη -ης ἡ bibliotek 
βίβλος -ου ἡ bok 
βίος -ου ὁ liv  
βίος -ου ὁ pilbåge 
βιωτός -όν värd att leva oftast med negation 
βλώσκω, aor. ἔμολον komma (se Ordlista II nr. 106) 
βοηθέω hjälpa m. dat. 
βοηθός -όν som hjälper 
βόσκημα -ατος τό boskapsdjur 
βουλεύω, aor. ἐβούλευσα ge råd, vara medlem i rådet (βουλή -ῆς ἡ 

rådsförsamling); medium rådslå 
βούλομαι vilja, önska 
βωμός -οῦ ὁ altare 
 

Γ 
γαμέω gifta sig, ta till hustru; om kvinnor oftast medium γαμέομαι bli gift 
γάρ ptkl. ty 
γε (före vokal γ᾽) ptkl. åtminstone; för den delen (skrivs ibland ihop med 

föregående ord; § 21:3) 
γελάω, aor. ἐγέλασα skratta 
γένος γένους τό släkt, släkte, sort 
γέρων -οντος ὁ gamling 
γῆ γῆς ἡ jord, land 
γηράσκω åldras 
γί(γ)νομαι, fut. γενήσομαι, aor. ἐγενόμην, pf. γέγονα födas, ske, uppstå; 

bli (med subjektiv predikatsfyllnad) 
γι(γ)νώσκω, aor. ἔγνων (få) veta, (lära) känna, förstå 
γίνομαι = γίγνομαι 
γλῶττα -ης ἡ (östjoniska γλῶσσα) tunga; tungomål, språk 
γνώμη -ης ἡ åsikt; förstånd, förnuft 
γονεῖς -ῶν οἱ föräldrar 
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Γοργίας -ου ὁ Gorgias 
γράμμα -ατος τό bokstav; linje 
γραῦς γραός ἡ gumma 
γράφω skriva  
Γῦλις -εως (eller möjligen Γύλις -ιδος) ὁ Gylis  
γυμνάζω träna, öva 
γυμνάσιον -ου τό gymnastikskola, idrottsplats 
γυμναστέος -α -ον verbaladjektiv som bör tränas, som bör utövas 
γυνή γυναικός ἡ kvinna, hustru (böjning § 73:2) 
 

Δ 
δ᾿ = δέ 
δαιμόνιος -α -ον  (även -ος -ον) mirakulös; vidunderlig; vid tilltal 

skämtsamt eller ironiskt  förträfflig 
δακρύω gråta 
δάκτυλος -ου ὁ finger; tå 
δάνειον -ου τό lån 
δαρεικός -οῦ ὁ dareik, persiskt guldmynt 
Δαρεῖος -ου ὁ Dareios 
δέδοικα frukta (böjning se § 206:3) 
δέ ptkl. men, och (se även μέν) 
δεῖ det är nödvändigt, det behövs  
δείκνυμι, fut. δείξω, aor. ἔδειξα visa (böjning § 163) 
δεῖπνον -ου τό middag 
δέκα tio 
δεκάς grupp om tio; äv. = δέκα 
Δελφοί -ῶν οἱ Delfi 
δένδρον -ου τό (dat. plur. ofta δένδρεσιν) träd 
δεξιός -ά -όν (till) höger (belägen); skicklig 
δεσμός -οῦ ὁ (plur. normalt τὰ δεσμά) boja 
δεσπότης -ου ὁ husbonde, slavägare; härskare, despot 
δεύτερον adv. för det andra 
δεύτερος -α -ον andra, nummer två 
δεῦρο adv. hit, häråt 
δημιουργός -οῦ ὁ hantverkare; tillverkare  
δημοκρατία -ας ἡ folkvälde, demokrati 
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Δημόκριτος -ου ὁ Demokritos 
δῆμος -ου ὁ folk; folkförsamling; kvarter 
δημόσιος -α -ον offentlig 
δῆτα adv. (förlängd form av δή) ju, alltså 
διά prep. m. gen. genom, medelst 
   m. ack. på grund av 
διαβατός -ή -όν som går att vada över 
δια-γίγνομαι gå igenom; överleva 
δια-λέγομαι samtala, diskutera 
διάλογος -ου ὁ dialog 
δια-νοέομαι tänka på, planera 
δια-φέρω skilja sig, vara olik; utmärka sig, vara överlägsen 
δια-φθείρω fördärva, förstöra 
διδακτός -ή -όν,  även -ός -όν verbaladjektiv som kan läras ut 
διδασκαλεῖον -ου τό skola 
διδάσκαλος -ου ὁ ἡ lärare 
διδάσκω, aor. ἐδίδαξα lära ut, undervisa 
δίδωμι ge (böjning § 154) 
δικάζω döma, sitta till doms 
δίκαιος -α -ον rättrådig, rättvis 
δικαιοσύνη -ης ἡ rättsinne, rättrådighet 
δικαστήριον -ου τό domstol 
δίκη -ης ἡ rätt, rättvisa, gottgörelse; rättens gudinna Dike 
Διογείτων -ονος ὁ Diogeiton 
διότι eftersom 
δίς adv. två gånger 
διψάω törsta 
διωκτέος -α -ον verbaladjektiv som bör (för)följas 
διώκω förfölja, sträva efter 
δοκέω, aor. ἔδοξα synas förefalla; δοκεῖ μοι det synes mig, dvs. jag 

tycker; ἔδοξέ μοι det syntes mig (gott), dvs. jag beslöt 
δόξα -ης ἡ uppfattning; beslut; anseende, ära; härlighet 
δουλεύω vara slav (åt; m. dat.) 
δοῦλος -ου ὁ slav 
δράω, aor. ἔδρασα göra, handla 
δύναμαι ipf. ἐδυνάμην eller ἠδυνάμην kunna 
δύναμις -εως ἡ förmåga, kraft, makt (δυνάμει potentiellt) 
δυνατός -ή -όν verbaladjektiv mäktig; möjlig, genomförbar 
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δύο två 
δυστυχής -ές olycklig, otursam 
δωρεά -ᾶς ἡ gåva 
δῶρον -ου τό gåva 
 

Ε 
ἐάν = εἰ + ἄν om (se § 280) 
ἔαρ ἔαρος τό vår (se § 79:4) 
ἑαυτοῦ -ῆς -οῦ (gen.; dat. -ῷ -ῇ -ῷ, ack. -όν -ήν -ό) reflexivt pron. sig 
ἐγγύς adv. nära (även som oegentlig prep. med genitiv, se § 242) 
ἐγώ ἐμοῦ/μου ἐμοί/μοι ἐμέ/με pers. pron. jag  
ἕδος ἕδους τό säte; stol; boplats 
ἐθέλω, aor. ἠθέλησα vilja 
ἐθιστέος -α -ον verbaladjektiv som måste vänjas vid 
ἔθος ἔθους τό sed 
εἰ konditional konj. om (jfr § 290) 
εἰδέναι inf. av οἶδα 
εἶεν ptkl. nåväl 
εἴθε önskepartikel eja, ack att 
εἴκοσι(ν) tjugo 
εἰμι, εἰμί se εἶναι 
εἶμι se ἰέναι 
εἶναι vara (böjning § 156) 
εἴπερ = εἰ + περ 
εἰρήνη -ης ἡ fred 
εἷς μία ἕν, gen. ἑνός μιᾶς ἑνός en, ett (böjning § 127) 
εἰς/ἐς prep. m. ack. till, in i 
εἰσ-βάλλω kasta in 
εἰσ-έρχομαι komma in 
εἰσ-ιέναι gå in 
εἴτε ... εἴτε antingen ... eller 
εἴωθα pf m. presensbetydelse ha för vana, bruka 
ἐκ, ἐξ prep. m. gen. ur, ut ur 
ἕκαστος -η -ον varje, var och en 
ἐκεῖνος -η -ο dem. pron. denne, den där 
ἐκεῖσε adverb dit 
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ἐκκλησία -ας ἡ folkförsamling; möte för soldaterna 
ἐκ-πέμπω skicka ut 
ἐκ-πλήττω, aor. pass. ἐξεπλάγην förbluffa, förskräcka 
Ἕκτωρ -ορος ὁ Hektor 
ἐλάσσων -ον/ἐλάττων -ον, gen. ἐλάσσονος/ἐλάττονος mindre; i plur. 

även färre 
ἐλεέω hysa medlidande med, förbarma sig över 
Ἑλένα -ης ἡ Helena 
ἐλευθερία -ας ἡ frihet  
ἐλεύθερος -α -ον fri  
ἐλευθερόω befria 
Ἑλλάς -άδος ἡ Hellas 
Ἕλλην -ηνος ὁ grek 
Ἑλληνικός -ή -όν grekisk 
Ἑλληνιστί adv. på grekiska 
ἐλπίζω hoppas med fut. inf. 
ἐλπίς ἐλπίδος ἡ hopp, förhoppning 
ἐμαυτοῦ -ῆς -οῦ refl. pron. mig, åt mig osv. 
ἐμ-βαίνω, aor. ἐν-έβην gå in (i) 
ἐμός ἐμή ἐμόν poss. pron. min 
ἔμφυτος -ον medfödd 
ἔμψυχος -ον som har själ, levande 
ἐν prep. m. dativ i 
ἐν-εγκάτω av φέρω (Ordlista II nr 700) 
ἐν-θυμέομαι betänka 
ἐνταῦθα  adv. där 
ἐξ se ἐκ 
ἐξ-αγγέλλω förkunna 
ἐξ-απατάω, aor. ἐξ-ηπάτησα; pass. aor. ἐξ-ηπατήθην lura 
ἐξ-εῖναι vara möjlig, vara tillåten 
ἐξ-ελαύνω driva ut; itr marschera snabbt 
ἐξ-έρχομαι gå ut 
ἔξω adv./prep. m. gen. utåt, utanför, ut ur 
ἑορτή -ῆς ἡ fest 
ἔπαθον se πάσχω 
ἐπ-αινέω prisa, berömma 
ἔπαινος -ου ὁ beröm 
ἐπεί temporal och kausal konj. då, när, eftersom 
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ἐπειδάν = ἐπειδὴ ἄν 
ἐπειδή temporal och kausal konj. då, när, eftersom 
ἔπειτα adv. sedan, därefter 
ἐπί prep; med gen. på, vid, till;  
   med dativ vid; efter; beroende av;   
   med ack. mot, till 
ἐπι-θυμέω, aor. ἐπ-εθύμησα åtrå, önska m. gen. 
ἐπιθυμία -ας ἡ åtrå, begär 
ἐπι-λείπω tryta, överge 
ἐπιμέλεια -ας ἡ omsorg 
ἐπιμελητέος -α -ον verbaladjektiv som måste hysas omsorg om 
ἐπ-ίσταμαι veta, förstå, kunna 
ἐπιτήδειος -α -ον passande, lämplig; nödvändig; τὰ ἐπιτήδεια livsmedel, 

proviant 
ἐπιφανής -ές uppenbar; framstående, lysande  
ἕπομαι följa 
ἑπτά sju 
ἐράω τινός älska 
ἐργάζομαι deponens arbeta 
ἔργον -ου τό verk 
ἐρέβινθος -ου ὁ kikärt 
ἐρῆμος -ον, attiska ἔρημος -ον övergiven, öde 
ἑρμηνεύω tolka  
ἔρχομαι, aor. ἦλθον, pf. ἐλήλυθα komma, gå 
ἔρως -ωτος ὁ kärlek; åtrå; Eros 
ἐρωτάω, aor. ἠρώτησα/ἠρόμην fråga 
ἐς se εἰς 
ἔσει = ἔσῃ (§ 171) 
ἐσθίω, aor. ἔφαγον äta 
Ἑστία -ας ἡ härdens gudinna Hestia 
ἔσχατος -η -ον ytterst, sist; längst bort  
ἑταῖρος -ου ὁ kamrat 
ἕτερος -α -ον annan 
ἔτι adv. fortfarande, ytterligare, vidare; efter negation längre 
εὖ adv. väl, bra 
εὐαγγέλιον -ου τό goda nyheter, glatt budskap; i NT evangelium  
εὐδαίμων εὔδαιμον, gen. εὐδαίμονος lycklig 
εὐεργέτης -ου ὁ välgörare 
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εὐεργετητέος -α -ον verbaladjektiv som måste behandlas väl 
εὔνοια -ας ἡ välvilja 
εὔνους -ουν välvillig 
εὐπετῶς adv. med lätthet 
εὔπορος -ον lätt att färdas på; äv. välförsedd, resursstark 
Εὐριπίδης -ου ὁ Euripides 
εὑρίσκω finna 
Εὐρώπη -ης ἡ Europa 
εὐταξία -ας ἡ god ordning, disciplin 
εὐτυχία -ας ἡ framgång, välgång, lycka 
εὔχομαι be; i bön utlova  
ἐφ-ίστημι ställa över/på/bredvid; pf. ἐφ-έστηκα förestå, föra befäl 
ἔχθρα -ας ἡ fiendskap 
ἔχω ha 
ἕωθεν adv. i gryningen, arla 
ἕως prep. m. gen. under (om tid); temporal konj. medan, till dess att 
 

Ζ 
ζάω leva (böjning § 146:6 samt Ordlista II nr 248) 
Ζεύς ὁ (böjs: Διός, Διί, Δία, Ζεῦ/Ζεύς el. Ζηνός, Ζηνί, Ζῆνα; jfr § 93:4) 

Zeus 
ζηλωτός -ή -όν avundsvärd, värd att efterlikna 
ζητέω söka 
ζῷον -ου τό djur 
 

Η 
ἤ ptkl. eller; vid komparativ än 
ἡγέομαι anse 
ἡδέως adv. gärna, med nöje 
ἤδη adv. redan, under dessa omständigheter 
ἥδομαι, fut. ἡσθήσομαι, aor. ἥσθην glädja sig, finna nöje i (m. dat.) 
ἡδύς ἡδεῖα ἡδύ, gen. ἡδέος ἡδείας ἡδέος ljuvlig, välsmakande 
ἥκω komma; vara anländ 
ἥλιος -ίου ὁ sol 
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ἡμεῖς pers. pron. vi (böjning § 116) 
ἡμέρα -ας ἡ dag 
ἡμέτερος -α -ον vår 
ἠμφίεσμαι se ἀμφι-έννυμι 
ἠνέχθη aor. pass. av φέρω (Ordlista II nr 700) 
Ἡρακλείδης -ου ὁ Herakleides 
Ἡρακλῆς -κλέους ὁ Herakles 
ἥρως ἥρωος ὁ halvgud, heros 
ἡσσάομαι, att. ἡττάομαι vara underlägsen; besegras 
ἠχέω genljuda; ljuda högt 
 

Θ 
θάλασσα = θάλαττα 
θάλαττα -ης ἡ hav  
θάνατος -ου ὁ död; Döden 
θαυμάζω beundra; förundra sig över 
θαυμαστός -ή -όν underbar; beundransvärd 
θέλημα -ατος τό vilja 
θέλω = ἔθελω vilja 
θεός -οῦ ὁ ἡ gud, gudinna 
θεραπεία -ας ἡ behandling 
θεραπευτέος -α -ον verbaladjektiv som man måste dyrka 
θεραπεύω, aor. ἐθεράπευσα behandla, bota (från; m. gen.); omhulda, 

dyrka 
θερμός -ή -όν varm 
θέρος θέρους τό sommar 
Θηβαῖος -α -ον thebansk, från Thebe 
θήκη -ης ἡ kista, grav 
θηρίον -ου τό (vild)djur 
θησαυρίζω samla skatter  
θησαυρός -οῦ ὁ skatt 
θνητός -ή -όν dödlig 
θορυβέω väsnas, skräna 
Θουκυδίδης -ου ὁ Thukydides 
Θράσυλλος -ου ὁ Thrasyllos 
θυγάτηρ θυγατρός ἡ dotter (böjning § 80) 
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θυμός -οῦ ὁ sinne, humör; vrede  
θύρα -ας ἡ dörr  
θύω, fut. θύσω offra 
 

Ι 
ἰατρικός -ή -όν läke-, läkar- 
ἰατρός -οῦ ὁ läkare 
ἱδρώς ἱδρῶτος ὁ svett 
ἰέναι (ska) gå (böjning § 158) 
ἱερόν -οῦ τό offer (mest i plur.); helgedom 
ἱερός -ά -όν helig 
ἵημι kasta (böjning av ἵημι § 152) 
Ἰησοῦς -οῦ ὁ Jesus 
ἱκανός -ή -όν tillräcklig, duglig 
ἵλεως nådig (böjning § 66:2) 
ἱμάτιον -ου τό mantel 
ἵνα final konj. för att (§ 280) 
Ἰουδαῖος -α -ον judisk; jude 
ἱππεύς -έως ὁ ryttare 
Ἱππίας -ου ὁ Hippias 
ἵππος -ου ὁ, ἡ häst; hingst; sto 
ἵστημι ställa, ställa upp (böjning § 153) 
ἰσχυρός -ά -όν kraftfull, stark 
ἰχθύς/ἰχθῦς ἰχθύος ὁ fisk 
Ἰωάννης -ου ὁ Johannes 
 

Κ 
κἀγώ = καὶ ἐγώ 
καθ-αιρέω riva ned 
καθαρός -ά -ον ren 
καθ-εύδω sova 
κάθ-ημαι sitta, sätta sig (böjning § 161) 
καθ-ίστημι inrätta; ordna; göra någon till något; itr. perfekt. καθέστηκα 

ha blivit, vara 
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καί och, även, till och med;   καί ... καί både ... och 
Καῖσαρ Καίσαρος ὁ Caesar; kejsaren 
κακία -ας ἡ uselhet 
κακός -ή -όν usel, dålig, ond, feg 
καλέω kalla, inbjuda 
κάλλος -ους τό skönhet 
καλός -ή -όν vacker, fin; ädel 
καλὸς καὶ ἀγαθός ’fin och duktig’, hörande till överklassen 
καλῶς adv. väl, riktigt, bra 
κάμηλος -ου ὁ ἡ kamel 
καρδία -ας ἡ hjärta 
καρπός -οῦ ὁ frukt, skörd 
κατά prep. m. gen. ned från, nedför, ned i, nere i; mot 
   m. ack. längs, ut över, enligt, med avseende på 
κατα-βαίνω, aor. κατ-έβην gå ner 
κατα-λάμπω skina starkt på 
κατα-πλήττω förskräcka, förbluffa 
καταφυγή -ῆς tillflykt  
κατ-ηγορέω anklaga (m. gen.) 
κελεύω, aor. ἐκέλευσα befalla 
κεφαλή -ῆς ἡ huvud 
κῆνσος -ου ὁ skattskrivning; skatt 
κῆπος -ου ὁ trädgård 
κῆρυξ -υκος ὁ härold 
κιβώτιον -ου τό (liten) kista, låda 
Κιλικία -ας ἡ Kilikien i Mindre Asien 
κινδυνεύω sväva i fara (att); utsätta sig för fara; vardagl. nog vara 
κινέω sätta i rörelse 
κλαίω klaga, jämra sig, gråta 
Κλέα -ας ἡ Klea 
Κλέαρχος -ου ὁ Klearchos  
κλειστός -ή -όν stängd, låst 
Κλεόμβροτος -ου ὁ Kleombrotos 
κλέπτης -ου ὁ tjuv 
κλέπτω stjäla 
κλίνη -ης ἡ säng, soffa (att ligga till bords på) 
κοιμάομαι sova 
κοινός -ή -όν gemensam 
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κοινωνία -ας ἡ gemenskap, samfällighet 
Κόλχος -ου ὁ kolkier, från Kolchis vid Svarta havets östkust 
κοράσιον -ου τό dim. av κόρη (liten) flicka  
κόρη -ης ἡ flicka  
κόσμος -ου ὁ smycke, prydnad; skönhet, ordning; värld, universum 
κρατέω behärska, betvinga  
κρέας κρέως τό kött(stycke) 
κρείττων κρεῖττον, gen. κρείττονος adj. i komparativ bättre 
κρίνω döma, bedöma, avgöra 
Κρίτων -ωνος ὁ Kriton 
Κροῖσος -ου ὁ Kroisos, Krösus 
κρύπτω dölja 
κτάομαι, pass. aor. ἐκτήθην förvärva, skaffa sig 
Κύδνος -ου ὁ Kydnos 
κύμβαλον -ου τό cymbal 
κύριος -α -ον överordnad, dominerande 
κύριος -ου ὁ herre, härskare 
Κῦρος -ου ὁ Kyros 
κύων κυνός ὁ ἡ hund; tik (böjning § 77:4) 
κωλύω hindra 
κώμη -ης ἡ by 
 

Λ 
Λάζαρος -ου ὁ Lasaros 
Λακεδαιμόνιος -ου ὁ spartan 
λακωνίζω uppträda som en spartan (i klädsel, tänkesätt osv.); äv. uttrycka 

sig lakoniskt  
λαλέω tala 
λαμβάνω, aor. ἔλαβον ta, supponera; få, motta 
λαμπρός -ά -όν lysande, ljus 
λάμπω lysa, skina 
λάχανα -ων τά grönsaker 
λέγω säga, tala 
λείπω  lämna 
λευκός -ή -όν vit 
Λεωνίδας -ου el. -α ὁ Leonidas 
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λίθος -ου ὁ sten 
λογογράφος -ου ὁ talskrivare 
λόγος -ου ὁ ord, tal, uttalande, tanke, förnuft; prosa; facklitteratur 
Λυκεῖον -ου τό Lykeion Aristoteles’ filosofskola i Athen 
Λυκοῦργος -ου ὁ Lykurgos 
λυπέω orsaka smärta, plåga; med. känna smärta 
λύπη -ης ἡ smärta, obehag 
Λυσίας -ου ὁ Lysias 
Λυσιστράτη -ης ἡ Lysistrate 
λύω lösa; lösgöra, befria m. separativ genitiv 
 

Μ 
μά ptkl.; i eder när något förnekas 
μάγος -ου ὁ präst, vis man från Persien, ’mager’; trollkarl 
μαθητής -οῦ ὁ lärjunge 
Μαίανδρος -ου ὁ Meander (flod i Mindre Asien) 
μαίνομαι vara galen 
Μαιῶται -ῶν οἱ maioter 
μακάριος -α -ον (även μακάριος -ον) lycklig 
μακρός -ά (östjon. -ή) -ον lång, stor 
μάλα adv. mycket 
μάλιστα adv. i superlativ mest; även som jakande svar 
μᾶλλον adv. i komparativ hellre, snarare 
μανθάνω, fut. μαθήσομαι, aor. ἔμαθον lära sig, förstå, vardagl. inse, 

fatta 
μαντεῖον -ου τό orakel 
μάντις -εως ὁ siare 
Μάρθα -ης ἡ Martha 
Μαρσύας -ου ὁ Marsyas 
μαρτυρία -ας ἡ vittnesmål 
μάρτυς μάρτυρος ὁ ἡ vittne 
ματαιότης -ητος ἡ fåfänglighet, tomhet 
μάτην adv. fåfängt, förgäves 
μάχη -ης ἡ strid 
μάχομαί τινι deponens strida mot någon 
μέγας μεγάλη μέγα stor (böjning § 108) 
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μέγεθος μεγέθους τό storlek 
μέγιστος -η -ον störst (superlativ av μέγας) 
μεθύσκω, pass. aor. ἐμεθύσθην berusa 
μεθύω vara onykter 
μέλας μέλαινα μέλαν, gen. μέλανος μελαίνης μέλανος svart 
μέλλω ämna, stå i begrepp att (jfr § 164:4) 
μέμνημαι minnas se μιμνῄσκω 
μέν preparatorisk ptkl som inte alltid översätts; se § 299 
μέντοι ptkl. men, likväl 
μένω, aor. ἔμεινα stanna kvar, vänta 
μέσον -ου τό mitt 
μέσος -η -ον mellerst 
μετά prep. m. gen. med 
   m. ack. efter; μετὰ ταῦτα därefter 
μετα-βάλλω ändra; itr. förändra sig 
μετα-νοέω ångra sig 
μετα-πέμπομαι indir. refl. med. låta skicka efter  
μέτρον -ου τό måtta 
μή inte (bl.a. vid konjunktiv och imperativ; se § 298:2); som konjunktion: 

för att inte 
μηδέ (motsvarar οὐδέ) och inte; inte heller, inte ens  
μηδείς μηδεμία μηδέν ingen (böjning § 123:2) 
μηκέτι (motsvarar οὐκέτι) inte längre 
μήν ptkl. i sanning; οὐ μήν men inte, dock icke 
μηνύω avslöja en hemlighet 
μήτε och inte, μήτε ... μήτε varken ... eller 
μήτηρ, gen. μητρός ἡ moder (böjning § 80) 
μικρός -ά -όν liten 
Μίλητος -ου ἡ Miletos 
μιμέομαι deponens härma, efterbilda  
μιμνῄσκω påminna om; erinra sig, minnas (Ordlista II nr 414) 
μισέω hata 
μισητός -ή -όν förhatlig 
μισθοδότης -ου ὁ som betalar lön; arbetsgivare 
μισθός -οῦ ὁ lön 
μνήμη -ης ἡ minne 
μνημονεύω komma ihåg 
μνήμων -ον, gen. -ονος ihågkommande, med gott minne 
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μοιχεύω begå äktenskapsbrott 
μολών se βλώσκω 
μόνιμος -ον enkel, osammansatt 
μόνος -η -ον ensam; μόνον endast 
μύριοι -αι -α 10.000; ’otaliga’ 
Μυσός -οῦ ὁ myser, invånare i Mysien 
μωρία -ας ἡ dumhet, dårskap 
 

Ν 
ναύαρχος -ου ὁ amiral; sjöbefäl 
ναυμαχία -ας ἡ sjöslag 
ναῦς νεώς ἡ fartyg 
νεκρός -ά -όν död 
νέος -α -ον ny, ung; οἱ νέοι de unga, ungdomen 
νεοττός -οῦ ὁ fågelunge 
νεῦρον -ου τό sena 
νεώς -ώ ὁ tempel  
νήπιος -α -ον späd (om barn), oförståndig 
νικάω, aor. ἐνίκησα segra, besegra 
νίκη -ης ἡ seger; Νίκη segergudinnan Nike 
Νιόβη -ης ἡ Niobe 
νίπτω tvätta 
Νομάς -άδος ὁ nomad 
νομεύς -έως ὁ herde 
νομή -ῆς ἡ bete; hjord som betar 
νομίζω tro, anse; tro på  
νομοθετητέος -α -ον verbaladjektiv som bör beslutas i lag 
νόμος -ου ὁ lag, konvention 
νοσέω vara sjuk; bli sjuk 
νόσημα -ατος τό sjukdom 
νοῦς νοῦ ὁ sinne, förstånd (böjning § 65:3) 
νῦν adv. nu 
νύξ νυκτός ἡ natt (böjning § 72) 
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Ξ 
ξένος -ου ὁ främling; gäst; gästvän (även ξένος -η -ον främmande) 
Ξενοφῶν -ῶντος ὁ Xenofon 
Ξέρξης -ου ὁ Xerxes 
ξυγγράφω = συγγράφω 
ξύμμαχος = σύμμαχος 
ξυν- se συν- 
 

Ο 
ὅδε ἥδε τόδε dem. pron. den här (böjning § 120:2) 
ὁδός -οῦ ἡ väg 
ὀδούς ὀδόντος ὁ tand 
οἶδα veta (pf.; böjning § 206:2) 
οἰκέω bo, bebo 
οἰκία -ας ἡ hus, byggnad  
οἰκοδομέω bygga hus 
οἶκος -ου ὁ hus; ätt, klan, familj 
οἶμαι = οἴομαι tro 
οἶνος -ου ὁ vin 
οἴομαι tro 
ὀλίγος -η -ον ringa, fåtalig, i plur. få 
Ὅμηρος -ου ὁ Homeros 
ὄμνυμι, fut. ὀμοῦμαι, aor. ὤμοσα svära (en ed) oftast med fut. inf. 
ὅμοιος -α -ον lik, likadan som m. dativ 
ὁμοίως adv. likaledes 
ὁμολογέω, aor. ὡμολόγησα hålla med, gå med på 
ὁμόνοια -ας ἡ endräkt 
ὄνειρος -ου ὁ eller ὄνειρον -ου τό dröm 
ὄνομα -ατος τό namn; ord; substantiv 
ὄπισθεν adv./prep. m. gen. bakom 
ὁπλίτης -ου ὁ tungt beväpnad fotsoldat, hoplit 
ὅπλον -ου τό vapen; husgeråd (oftast i plural) 
ὁράω, fut.  ὄψομαι, aor. εἶδον (aor.-stam ἰδ-) se 
ὀργίζω göra vred; ὀργίζομαί τινι vara/bli vred på någon 
ὀρέγομαι längta efter; sträcka sig efter; angripa (med gen.) 
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ὄρος ὄρους τό berg 
ὅς ἥ ὅ rel. pron som, vilken (böjning § 121:1); dem. pron. i fraser som 

καὶ ὅς och han och ἦ δ᾿ ὅς sade han 
ὅσιος -α -ον helgad, i enlighet med gudomlig lag 
ὅσος ὅση ὅσον (så stor) som; i plur. även (så många) som 
ὅστις ἥτις ὅτι rel. pron. den som, vilken, vilken som helst som (böjning § 

121:2) 
ὅταν (ὅτε + ἄν) temporal konj. när 
ὅτε temporal konj. när 
ὅτι konj. att, därför att 
οὐ /οὐκ/οὐχ negation inte 
οὐδαμῇ adv. ingenstans 
οὐδαμῶς adv. ingalunda, på intet sätt 
οὐδέ ptkl. och inte, inte heller, inte ens 
οὐδείς οὐδεμία οὐδέν ingen (böjning § 123:2) 
οὐδέποτε adv. aldrig 
οὖν ptkl. alltså 
οὐρανός -οῦ ὁ himmel 
οὐσία -ας ἡ förmögenhet 
οὔτε och inte; οὔτε ... οὔτε varken ... eller 
οὗτος αὕτη τοῦτο dem. pron. den där (böjning § 120:3) 
οὕτω/οὕτως adv. så, på så sätt 
ὀφθαλμός -οῦ ὁ öga 
 

Π 
παιδεία -ας ἡ bildning, utbildning, uppfostran 
παιδεύω uppfostra, undervisa 
παιδίον -ου τό (litet) barn 
παίζω leka; skämta, skoja 
παῖς παιδός ὁ ἡ barn; tjänare 
παλαιός -ά -όν gammal, åldrad; forntida 
πάλιν adv. åter, återigen, tillbaka 
πανταχοῦ adv. överallt 
παντελῶς adv. fullständigt 
πάντοτε adv. överallt 
πάππος -ου ὁ farfar; morfar 
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παρά prep. m. gen. från 
   m. dat. intill, bredvid 
   m. ack. till, längs med, utom, mot, på grund av 
παράδεισος -ου ὁ inhägnad trädgård, lustgård 
παρα-δίδωμι, aor. παρ-έδωκα överlämna 
παρά-σκευάζω skaffa fram; med. förbereda sig, göra sig i ordning 
παραστάτης -ου ὁ stridskamrat; försvarare 
πάρ-εῖναι närvara, vara på plats, vara intill 
παρ-έρχομαι anlända 
παρθένος -ου ἡ ungmö, jungfru 
πᾶς πᾶσα πᾶν all, hel, varje (böjning § 104:1) 
πάσχω, aor. ἔπαθον, pf. πέπονθα lida, utsättas för något, uppleva 
πατήρ πατρός ὁ far (böjning § 80) 
πάτριος -α -ον nedärvd 
πατρίς πατρίδος ἡ fädernesland 
Πάτροκλος -ου ὁ Patroklos 
πατρῷος -α -ον fäderneärvd 
Παυσανίας -ου ὁ Pausanias 
παύω få att sluta, stoppa; παύομαι upphöra med (med ptc) 
πεδίον -ου τό slätt, fält 
πείθω övertyga, övertala; medium lyda 
πειρατέος -α -ον verbaladjektiv som måste prövas, som måste erfaras 
πεινάω hungra 
Πείσανδρος -ου ὁ Peisandros 
πειστέος -α -ον verbaladjektiv som måste åtlydas 
πελάζω τινί närma sig  
Πελοποννήσιοι -ων οἱ peloponnesier 
Πελοπόννησος -ου ἡ Peloponnesos 
πέμπω skicka, med. skicka efter el. ledsaga, eskortera (jfr. πομπή) 
πένης, gen. πένητος fattig 
πενθέω begråta, sörja (över) 
πέντε fem 
περί prep. m. gen., dat. el. ack. runtom, omkring, om, angående 
Πέρσης -ου ὁ perser 
περίπατος -ου ὁ promenad 
Πέρσης -ου ὁ perser 
Πέτρος -ου ὁ Petrus 
πῇ frågeadv. på vilket sätt; vart 



 

 25 

πηγή -ῆς ἡ källa 
πίθηκος -ου ὁ apa 
πίναξ πίνακος ὁ tavla, lista, bricka 
πίνω, aor. ἔπιον dricka 
πίπτω falla 
πιστεύω τινί tro på, lita på   
πίστις -εως ἡ tro, tilltro, tillit 
πιστότης -ητος ἡ tillförlitlighet 
πλάτανος -ου ἡ platan 
πλεῖστος -η -ον adj. i superlativ mest;  

i plur. flesta 
πλείων πλεῖον/πλέον/πλεῖν, gen. πλείονος mer, plur. fler (komparativ av 

πολύς); οἱ πλείονες flertalet, majoriteten 
πλέον adv. mera  
πλέω, aor. ἔπλευσα segla 
πλησίον adv./prep. med gen. i närheten (av) 
πλοῖον -ου τό fartyg 
πλούσιος -α -ον rik  
πλουτέω vara rik; bli rik  
πλουτίζω göra rik 
πλοῦτος -ου ὁ rikedom 
πόθεν frågeadv. varifrån; av vilken orsak  
ποῖ frågeadv. vart 
ποιέω, aor. ἐποίησα göra (någon till något) 
ποιητής -ου ὁ poet 
ποιητέος -α -ον verbaladjektiv som måste göras 
ποιμήν ποιμένος ὁ herde 
πολέμαρχος -ου ὁ polemark, hög officer 
πολεμέω kriga 
πολεμικός -ή όν krigs-; krigsduglig  
πολέμιος -α -ον fientlig; πολέμιος -ου ὁ fiende 
πόλεμος -ου ὁ krig 
πολιορκέω belägra 
πόλις πόλεως ἡ stad, (stads)stat 
πολίτης -ου ὁ medborgare 
πολιτικός -ή -όν politisk, medborgerlig 
πολλάκις adv. ofta  
Πολυκράτης -ους ὁ Polykrates 
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πολυμαθής -ές mångkunnig, lärd 
πολύς πολλή πολύ, gen. πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ, plur. πολλοί πολλαί 

πολλά (böjning § 108) mycken, stor; i plur. många; πολὺν χρόνον ’en 
lång stund’ (tidsack.) 

πονηρός -ά -όν ond, dålig, oduglig 
πόνος -ου ὁ möda 
πορεύω skaffa fram; med. färdas; marschera 
ποταμός -οῦ ὁ flod 
ποτε adv. en gång, någon gång; även som ptkl. efter frågeord 
πότε frågeadv. när  
πότερον frågeptkl. huruvida (oftast följt av ... ἤ ... eller) 
πότερος -α -ον frågepron. vilkendera, vilken (av två) 
ποῦ frågeadv. var, var någonstans  
πούς ποδός ὁ fot (även längdmått) 
πρᾶγμα -ατος τό sak, handling; i plur. ibland besvär 
πρᾶξις -εως ἡ handlande; handling 
πράττω göra, handla; med. även avkräva 
πρίν konj. innan, förrän 
πρόβατον -ου τό får 
πρόγονος -ου ὁ förfader (även som adjektiv πρόγονος -ον) 
προ-δίδωμι förråda 
Πρόδικος -ου ὁ Prodikos 
Πρόξενος -ου ὁ Proxenos 
πρός prep. m. gen. från, av 
   m. dat. bredvid, utom 
   m. ack. mot, till 
προσ-βάλλω anfalla m. dat. 
προσ-έρχομαι komma fram till 
προσ-έχω vara uppmärksam (på; m. dat.) 
προσήκων -ον passande, som anstår 
προσ-λαμβάνω angripa 
προσ-μένω vänta; tr. invänta, vänta på 
προσ-ποιέομαι låtsas 
προσ-τίθημι lägga till; stänga 
προσ-φέρω bära fram, servera 
πρότερον adv. tidigare, framför (m. gen.) 
πρῴ, πρωί arla, tidigt på morgonen 
Πρωταγόρας -ου ὁ Protagoras 
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πρῶτον adv. först; för det första 
πρῶτος -η -ον adj. först 
πυνθάνομαι, aor. ἐπυθόμην fråga; utröna, erfara 
πῦρ πυρός τό eld 
πυρρός -ά -όν rödhårig 
πωλέω sälja 
πώποτε indef. adv. någonsin, någon gång 
πῶς frågeadv. hur 
πως indef. adv. på visst sätt, på sätt och vis 
 

Ρ 
ῥᾴδιος -α -ον lätt 
ῥᾳδίως adv. med lätthet 
ῥέω rinna 
ῥητορικός -ή -όν retorisk 
ῥήτωρ -ορος ὁ talare, retor 
ῥίπτω, aor. ἔρριψα kasta 
Ῥωμαῖος -α -ον romersk 
ῥώμη -ης ἡ kraft, styrka 
 

Σ 
σάρξ σαρκός ἡ kött 
σεαυτοῦ/σαυτοῦ -ῆς refl. pron. (se § 117) 
σεβαστός -ή -ον  vördnadsvärd, upphöjd;   Σεβαστός Augustus 
σέβομαι deponens vörda, dyrka; visa aktning för 
σελήνη -ης ἡ måne 
σεμνός -ή -όν upphöjd, vördnadsvärd 
Σεύθης -ου ὁ Seuthes 
σημαίνω ge tecken, antyda 
σιγάω tiga 
σιγή -ῆς ἡ tystnad 
σῖτος -οὑ ὁ (plur. normalt τὰ σῖτα) säd, mat 
σιωπάω tiga 
σκιάζω ge skugga 
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σκότος -ους τό mörker 
Σκύθης -ου ὁ skyt (folkslag norr om Svarta havet) 
Σόλων -ωνος ὁ Solon 
σός σή σόν poss. pron. din 
σοφία -ας ἡ vishet 
σοφιστής -οῦ ὁ lärare i retorik; sofist 
σοφός -ή -όν vis  
σπάνιος -α -ον sällsynt 
Σπάρτη -ης ἡ Sparta 
σπεύδω itr. skynda sig; vara ivrig, ’lägga manken till’; sträva efter; tr. 

skynda på   
σπονδή -ῆς ἡ  dryckesoffer; i plur. oftast: fredsfördrag, vapenstillestånd 
σταθμός -οῦ ὁ dagsmarsch, dagsetapp  
σταυρός -οῦ ὁ påle; kors 
στενάζω sucka, stöna 
στόμα -ατος τό mun, mynning 
στράτευμα -ατος τό här 
στρατηγός -οῦ ὁ fältherre, strateg (athensk ämbetsman) 
στρατιά -ᾶς ἡ här 
στρατιώτης -ου ὁ soldat 
στρατοπεδεύω  (vanligast i medium στρατοπεδεύομαι) slå läger, 

bivackera 
στρατός -οῦ ὁ här 
στρουθός -οῦ ὁ sparv 
σύ σοῦ/σου σοῖ/σοι σέ/σε pers. pron. du 
συγγενής -ές, gen. -οῦς besläktad  
συγγενής -οῦς ὁ släkting 
συγ-γράφω, aor. συνέγραψα författa 
σύγε σύ förstärkt med ptkl. γε 
συκέα συκῆς ἡ fikonträd 
συκοφαντία -ας ἡ angiveri 
σῦκον -ου τό fikon 
συλ-λαμβάνω samla; ta, gripa 
συλ-λέγω samla 
συμ-βουλεύω ge råd, råda 
σύμμαχος -ου ὁ bundsförvant 
σύμπας = πᾶς 
συμ-φέρω gagna, vara fördelaktig 
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σύν prep. m. dativ med 
συν-άπτω förena; med. förena sig med ngn, bistå 
συνουσία -ας ἡ samvaro; samlag 
σῴζω rädda 
Σωκράτης -ους/-ου ὁ Sokrates 
σῶμα σώματος τό kropp  
σωτήρ -ῆρος ὁ räddare; frälsare 
σωτηρία -ας ἡ räddning 
σωφροσύνη -ης ἡ vett, förstånd, måttfullhet 
σώφρων -ον vettig, förståndig, måttfull 
 

Τ 
ταράττω/ταράσσω, pass. fut. ταραχθήσομαι oroa, ängsla 
τάφος -ους τό grav  
ταχέως adv. snabbt 
τάχιστα superlativ av ταχέως snabbast; ὡς τάχιστα så snabbt som 

möjligt 
ταχύ adv. snabbt 
ταχύς ταχεῖα ταχύ, gen. ταχέος ταχείας ταχέος snabb 
τε ... καί både ... och 
τείχισμα -ατος τό befästning 
τεῖχος -ους τό mur 
τεκμήριον -ου τό bevis 
τέκνον -ου τό barn 
τέλειος -α -ον fullkomlig  
τελευτάω, aor. ἐτελεύτησα sluta, dö 
τελευτή -ῆς ἡ slut 
τέτταρες -α (böjning § 127) 
τέχνη -ης ἡ konst, yrke (som kräver fackkunskaper) 
Τιβέριος -ου ὁ Tiberius 
τίθημι, aor. ἔθηκα sätta, lägga; stifta (om lag) 
τιμάω hedra 
τιμή -ῆς ἡ heder; högt ämbete 
τίμιος -α -ον hedervärd 
τιμωρέω, aor. ἐτιμώρησα straffa; med. hämnas 
τίς τί frågepron. vem, vilken, vad (böjning § 122:1) 
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τις τι indef. pron. någon, något (böjning 123:1) 
τοι ptkl. ju 
τοίνυν ptkl. alltså, således 
τοιοῦτος τοιαύτη τοιοῦτον sådan 
τοσοῦτος τοσαύτη τοσοῦτο(ν) så stor; i plur. även så många 
τότε adv. då 
τραγῳδέω författa tragedier; skildra 
τραγῳδός -οῦ ὁ tragediförfattare 
τρεῖς τρία (nom./ack.; gen. τριῶν, dat. τρισί(ν)) tre 
τρέπω, pass. aor. ἐτράπην vända; med./pass. vända sig 
τρέφω nära, föda (jfr. τροφή) 
τρέχω,  fut.  δραμοῦμαι, aor.  ἔδραμον springa 
τριάκοντα trettio 
τρίς adv. tre gånger 
τρίτον adv. för det tredje 
τρίτος -η -ον tredje 
τρόπαιον -ου τό trofé 
τροφή -ῆς föda, näring 
τρώγω tugga (på)  
Τρωικός -ή -όν trojansk 
τυγχάνω, aor. ἔτυχον slumpvis vara; träffa, uppnå, få (m. gen.); pres. i 

senare gr. vara 
τυφλός -ή -όν blind 
τύχη -ης ἡ slump, öde 
τυχόν adv. kanske, till exempel (eg. aor. ptc. akt. ack. sg. neutr. av 

τυγχάνω) 
 

Υ 
ὑγίεια -ας ἡ hälsa 
ὕδωρ ὕδατος τό vatten (böjning § 73:8) 
υἱός -οῦ ὁ son (böjning § 96:8) 
ὑμεῖς pers. pron. ni (böjning § 116:1) 
ὑμνέω besjunga 
ὕμνος -ου ὁ lovsång, hymn  
ὑπέρ prep. m. gen. över, ovanför; till försvar för  
   m. ack. över, utöver, bortom 
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ὑπερβόρεοι -ων οἱ hyperboréer; som bor längst upp i norr 
ὑπερνότιος -ον som bor längst söderut 
ὑπερ-φοβέομαι frukta mycket 
ὑπηρέτης -ου ὁ roddare;  i allmänhet underhuggare, tjänare 
ὑπηρετέω τινί betjäna  
ὑπ-ισχνέομαι lova 
ὑπό prep. m. gen. under; som agentprep. av 
   m. dat. under;  
   m. ack. under, in under 
ὑπ-οπτεύω misstänka 
ὑστεραῖος -α -ον efterkommande, följande 
 

Φ 
φαίνω, pass. aor. ἐφάνην visa; med.-pass. synas 
Φαλῖνος -ου ὁ Falinos 
φανερός -ά -όν tydlig, synlig 
Φαρισαῖος -ου ὁ farisé 
φάρμακον -ου τό läkemedel; drog; gift 
φάρυγξ φάρυγγος ἡ (ibland ὁ) strupe 
φαῦλος -η -ον dålig, oduglig 
φέρω bringa, bära (Ordlista II nr 700) 
φεύγω, aor. ἔφυγον fly 
φευκτέος -α -ον verbaladjektiv som måste undflys 
φήμη -ης ἡ rykte 
φημι säga (böjning § 159) 
φθονέω avundas; vara missunnsam mot 
φθόνος -ου ὁ illvilja; avund 
φιλέω älska; kyssa 
φιλία -ας ἡ vänskap 
Φίλιππος -ου ὁ Filippos 
φιλομαθής -ές kunskapstörstande 
φίλος -ου ὁ vän  
φίλος -η -ον kär, superlativ φίλτατος -η -ον 
φιλοσοφέω filosofera, studera filosofi 
φιλοσοφητέος -α -ον verbaladjektiv som man måste filosofera över 
φιλόσοφος -ου ὁ filosof (även adj.: filosofisk) 
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φθονέω avundas; vara missunnsam mot 
φοβέομαι frukta, vara rädd (att = μή) även m. ack.obj.  
φοβέω skrämma 
φόβος -ου ὁ fruktan med objektiv genitiv 
φοιτάω besöka 
φονεύω mörda 
φόνος -ου ὁ mord 
φρέαρ φρέατος τό brunn 
φρόνιμος -ον förnuftig 
φροντίζω τινός bry sig om någon/något 
φύλαξ φύλακος ὁ vakt 
φυλάττω/φυλάσσω, aor. ἐφύλαξα vakta, bevara; med. akta sig 
φύλλον -ου τό blad 
φύσις φύσεως ἡ natur, väsen 
φυτεύω plantera 
φυτός -ή -ον skapad av naturen; φυτόν -οῦ τό växt 
φύω alstra, frambringa; aor. ἔφυν blev till, skapades; pf. πέφυκα är skapt, 

är av naturen 
φῶς φωτός τό (attisk kontraktion av φάος) ljus 
 

Χ 
χαίρω τινί, aor. (pass.) ἐχάρην glädja sig (över ngn/ngt) 
χαλεπός -ή -όν svår 
χαλκός -οῦ ὁ brons 
χαρά -ᾶς ἡ glädje 
χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν vacker, behagfull 
χειμών -ῶνος ὁ vinter, oväder 
χείρ χειρός ἡ hand, arm 
Χειρίσοφος -ου ὁ Cheirisofos 
χελιδών -όνος ἡ svala 
χράομαι använda (m. dat.; böjning § 146:6) 
χρή det är nödvändigt (§ 157) 
χρῆμα -ατος τό sak, i plur. ofta pengar 
χόρτος -ου ὁ gräs, foder; livsmedel 
χρόνος -ου ὁ tid 
χρυσίον -ου τό (dim. av χρυσός) guld; guldmynt 
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χρυσός -οῦ ὁ guld 
χρῶμα -ατος τό färg 
χὠ = καὶ ὅς (dorisk form) 
χώρα -ας ἡ plats, trakt, område 
χωρέω lämna plats; dra sig undan, ge sig av 
 

Ψ 
Ψάρος -ου ὁ Psaros 
ψέγω klandra 
ψευδής -ές, gen. ψευδοῦς lögnaktig, falsk 
ψευδομαρτυρέω vittna falskt 
ψεῦδος ψεύδους τό lögn 
ψεύδω/ψεύδομαι, fut. ψεύσω/ψεύσομαι ljuga, bedra 
ψόγος -ου ὁ klander 
ψυχή -ῆς ἡ själ, liv 
ψυχρός -ά -όν kall, sval 
 

Ω 
ὦ interjektion, står ofta framför vokativer 
ὤν οὖσα ὄν, gen. ὄντος οὔσης ὄντος varande (pres. ptc. akt. av εἶναι 

vara) 
ὡς konj. såsom, att, så att, för att;  
  prep. m. ack. till; 
  med superlativ så ... som 
ὡσαύτως adv. på samma sätt 
ὥσπερ konj. såsom 
ὥστε konsekutiv konj. så att (med inf. el. finit verbform; jfr § 295) 
ὠφελητέος -α -ον verbaladjektiv som måste betjänas, som måste stödjas 
 
 


